1. ASSAULT- заплашване с физическa повреда
2. BATTERY – нанасяне на побой/обида чрез действие
3. FALSE IMPRISONMENT – незаконно лишаване от свобода
4. MALICIOUS PROSECUTION – злонамерено съдебно преследване
5. ABUSE OF PROCESS – злоупотреба със съдебен процес/използване на съдебна процедура за незаконни цели
6. INTENTIONAL INFLICTION OF EMOTIONAL DISTRESS – преднамерено нанасяне на емоционални щети/вреди
7. NEGLIGENT INFLICTION OF EMOTIONAL DISTRESS – непреднамерено нанасяне на емоционални вреди/щети
8. INTENTIONAL INTEREFERENCE WITH CONTRACTUAL RELATIONS OR PROSPECTIVE ECONOMIC RELATION – незаконно действие, което нарушава договорни отношения или бъдещи икономически зваимоотношения
9. WRONGFUL TERMINATION – неправомерно/незаконно прекратяване на трудов договор
10. BREACH OF THE COVENANT OF GOOD FAITH AND FAIR DEALING – нарушение на спогодбата/клауза на договор за добросъвестност и честни търговски връзки
11. FRAUD- измама
12. NEGLIGENCE – небрежност
13. CONVERSION – присвояване на чужда собственост (but not permanently)
14. DEFAMATION – клевета
15. TRESPASS –  простъпка, нарушение на граница или владение
16. CLAIMANT/PLAINTIFF – ищец
17. DEFENDANT –ответник
Claims - where the plaintiff submits a description of the alleged wrongs to the defendant or its insurer- Искови претенции (Иск)  – когато ищецът предостави на ответника или неговия застраховател описание на твърдените вреди
Pleading- where official documents are filed with a court and served on all parties to the legal action. These documents describe the wrongs alleged to have been suffered by the plaintiff and the defenses claimed by the defendant
На български съществува терминът „пледоария”, но с друго значение. В нашата съдебна система „пледоарията” е реч, която адвокатът държи пред съда в защита на клиента си, в отговор на обвинение. Тя е винаги устна. Документите, които се подват в съда, съдържащи обвинението и защитата на страните по дадено дело, след това биват автоматично препратени на всяка от страните, но за този процес в България няма единен термин. писмено изложение на страните, съдебни прения
Discovery- where the parties in an "adversarial" system (most common law jurisdictions) are allowed to elicit information from their opponents and to "discover" the evidence which will support their claims
 За този термин в българската правна система точен еквивалент също не съществува. Става въпрос за част от съдебния процес в американската/британската и други подобни юрисдикции, когато на страните по дадено дело е разрешено да извличат информация от своите противници, чрез която да "открият" доказателства в подкрепа на своята теза. 

Adjudication- if the parties can not informally resolve their differences, the case will proceed to a trial or other similar proceeding where a "trier of fact" (judge or jury) will make a final decision about the facts and issues of law. This final resolution by a neutral 3rd party is referred to as adjudication.
Това е вид съдебно решение, взето от трета независима страна по дадено дело. До него се стига, когато страните не могат да постигнат извънсъдебно споразумение и се налага да се заведе дело или друга подобна процедура. По време на тази процедура, съдебният състав или съдебните заседатели взимат крайно решение съобразно закона. На български се използва общия термин „решение” или „съдебно решение”. Отсъждане и присъда, също
Appeal- In some cases, a party can appeal the decision of the trier of fact to a higher court.
Обжалване – Понякога една от страните по дадено дело може да обжалва съдебното решение пред по-висша инстанция. 

 Law and motion- this stage usually runs concurrently with the other stages. A party may make a motion before the court, asking the judge to decide preliminary issues. For example, if one party refuses to comply with discovery requests, the other party can move the court to fine the non-complying party and order them to respond. Typical motions include motions to compel and motions for summary judgment.
Искане до съда за издаване на решение/ определение/разпореждане – тази процедура може да възникне на всеки един етап от съдебния процес. Всяка от страните по дадено дело има правото да предяви искане до съда за издаване на постановление/решение, с молба съдията да реши нещо по отношение на даден предварителен спор/неяснота по делото. Например, ако една от страните откаже да се съобрази с изискванието за предоставяне на данни (както е описано в т.3), ответната страна има правото да изиска от съда да глоби съответната страна и да й нареди да съдейства. Едни от най-често срещаните искове за постановление/решение са „искане за принудителни мерки” или „правна квалификация на фактите по делото”. The court does not issue „постановление”

Venue is the legally proper place where a particular case should be filed or handled – Съдебен окръг – място, определено от закона, където трябва да се разглежда дадено дело. 

Complaint- иск. This refers to the term of art “complaint” – the document which starts a civil lawsuit in the US- and not complaint as it is used in normal English.
Petition- (such as for an appeal) жалба

Jurisdiction is the authority given to a legal body, or to a political leader (Prime Minister, President, etc.) to deal with legal matters, and to pronounce or enforce legal judgment
Юрисдикция е властта, дадена на дадено юридическо лице или на политическа водеща фигура (министър-председател, президент и т.н.), чрез която съответното лице може да действа по правни въпроси, както и да издава и привежда в действие съдебни решения.

Causation - Causation is the causal relationship between conduct and result (proximate cause and but for cause) – причиняване – причинно-следствената връзка между действие и резултат. 

A proximate cause must be close in time and place to the relevant event – непряко причиняване

litigation – съдебен процес
deposition – показания под клетва
waiver – писмено отказване от дадено право/искане/привилегия и др.
statute of limitations – давностен срок
burden of proof – тежест на доказване
affidavit – писмена клетвена декларация/показания
prayer – частта от исковата молба, подадена от ищеца, в която се описват конкретните искания, частна жалба
service/served – официален документ, който се доставя до посоченото лице от представител на съда. До известна степен се припокрива с българския термин „призовка”, но с този документ може да се заставят лица да предоставят документи и т.н., не само да се явят в съда. 
default – неизпълнение на задължение, неприсъствено решение, неустойка (money paid for a default obligation)
tort- деликт, непозволено увреждане
